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KPACHbIW LBET B LUBETOBOW FrAMME A3bIKOBbIX KAPTUH
MUPA, HA MPUMEPE AHITIMUCKOIO N PYCCKOIO A3bIKOB

U.H. KoHtumupos®, 10.J1. BapaHoBckas®

MPKYTCKUIA HaLMOHanbHbIA NccneoBaTeNbCKU TEXHUYECKNA YHUBEPCUTET,

664074, r. pkyTtck, yn. JllepmoHTOBAa, 83

B pnaHHOM cTaTbe paccmartpuBatoTcsa hpaseonornyeckne eguHuLbl B PYCCKOM UM aHIIMACKOM S3blKax, MMe-
IOLLMX B CBOEM COCTaBE «KpacHbIN LBeT». [1pnBoaaTcs npumepbl hpaseonormdecknx eauHnL, ¢ OgMHaKOBbI-
MU N Pa3HbIMU 3HAYEHUSIMU B PYCCKOM WM a@HrNMNUCKOM sA3blkax. PaccmaTtpuBaloTcs OCHOBHbIE CMbICMIOBbIE
3Ha4YeHWs KpacHoro LBeTa BO (hpaseoniornamax pycckoro 1 aHrfmnckoro A3bIKoB.

Knrouesbie crniosa: s3bIKo8asi KapmuHa Mupa; KpacHbil ygsem; ¢hpa3eonoausmsl; chpaseonoeudeckue eOuHu-
ubl.

RED IN THE COLOUR RANGE OF LINGUISTIC VIEWS OF WORLD (IN THE CASE OF ENGLISH AND
RUSSIAN)
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This article discusses the phraseological units in Russian and English having in their structure the red colour.
The article presents the examples of Russian and English idioms with identical and different meanings. The
authors examine the semantic meaning of the red colour in Russian and English phraseological units.
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TepMuH 93bIkoBas kapTuHa Mupa 6epeT cBoe Hayano oT ugemn Takmx yyYeHblx, kak B. l'ymbonbar,
3. Cenup, B.J1. Yopd, A.A. lMoTtebHaA. Tak B. N'ymbonbaT cuntan, 4to si3blk — 3TO OMNocpeaylLlee 3BEHO
MexXay YernoBekom n MUpom [1]. HyXHO ymeTb BUAETb pasHuLLy Mexay TakMMu MOHATUAMMU, KaK KapTuHa Mu-
pa u A3blkoBas KapTuUHa Mupa. Mup — 31O HernocpeacTBEHHO YernoBeK W cpefa B3avMOAENCTBUA NOOEN.
N3obpaxeHne mupa, KOTOpoe OCTaeTCA B CO3HaHWM Niofden, ux npeactaBneHns o mupe, MHdopMauusi o
cpefe M YenoBeke — 3TO KapTuHa Mupa. JTa MHdopmauus, nepepaboTaHHas U COXpaHeHHasi B A3blke, U
SABNAETCA A3bIKOBOW KapTMHOWN.

3a BpeMsi MHTEHCMBHbLIX UCCMeAOBaHUN ponu A3blka B CO34aHWMM KapTUHbI Mupa CROXWNWUCb ABe
TOYKM 3PEHUSA Ha CMOCOBHOCTb A3blka OTpaXKaTb AENCTBUTENbHOCTb. YYeHble, OTAalWme npeanodTeHus
NnepBON TOYKE 3PEHUS, YTBEPXKAAIOT, YTO A3bIK OTpaXkaeT kapTuHy mupa. Tak, I.I". Moyenuos rosoput o Tom,
YTO «C NOMOLLbIO A3blKa Mbl OTpaXkaem Mup. VIMEHHO OTpaxaeM, a He ONUCbiIBaeM, UMu, TOYHEE, He TOMbKO
onucbiBaeM, NOCKOMbKY ONUCaHe — 3TO NuLlb 04Ha U3 POPM A3bIKOBOTO OTpaxeHus mupay [2].

Jpyron TOYKM 3peHns NPUAEPXKNBAIOTCH Takne yyeHble, kak B.A. CepebpeHHukoB n C.I'. Bopkayes.
Tak B.A. CepebpeHHMKOB CYUTAET, YTO «A3blKk HE OTPaXkaeT AeNCTBUTENBLHOCTb, @ OTODpaxaeT ee 3HAKOBbLIM
cnocobom» [3]. C.I'. BopkayeB oTMeYaeT: «cam A3blK HEMOCPEACTBEHHO 3TOT MUP HE OTPaXaeT, OH oTpaxa-
eT N1wWb cnocod npeacTaBneHus (KoHULenTyanusaumm) 3Toro Mupa HauuoHanbHON S3bIKOBOW FMMMHOCTLION [4].

LiBeT — 3TO «0OHO U3 CBOMCTB OOBEKTOB MaTepuanbHOro Mmpa, BOCNIPUHMMAaeEMOe KaK OCO3HaHHOe
3puTenbHoe owylleHne. TOT UKW MHOW LBET «NpuUCBavBaeTCsA» YenoBekoM obbekTam B npouecce Mx 3pu-
TenbHOro BocnpuatTua» [5]. Ponb LBeTa B XWU3HU N OEATENbHOCTU KaXXA0ro OTAENbHOro Yenoseka u obLe-
CTBa B LiefIOM BeNnuka: B NPOMbILLIEHHOCTW, TPAHCMOPTE, UCKYCCTBE, COBPEMEHHOW TEXHWKE Mepedayun WH-
dopmaumm n T. 4. B GbITy 1 Ha NPOM3BOACTBE LBETa U UX COMETaHWUS UHTEHCUBHO MCMONb3YOTCA Kak CUM-
BOIbI, 3aMEHsIOLWME Lenble NOHATMSA B NpaBunax nosegeHus. «LiBeta nrpatoTt 6onbwylo pornb B opMnpo-
BaHUN A3bIKOBbIX KAPTMH MMPa, MOCKOSbKY C KaXObIM LBETOM Y Pa3HbIX MMHIBOKYMNbTYPHbLIX OOLLHOCTEN CBSI-
3aHbl onpeaeneHHble accounaunm, Te UNn nHble LBETOBble NpeanoyvTeHusa» [6]. B KynbTypHbLIX Tpaamumax
pa3HbIX HapoOdOB CIOXWUINCL HEOCO3HAHHbIE accounaunn, CBA3aHHble C ornpefefneHHbIMAU LBeTaMu U OT-
AenbHbIMM 06pa3amMu, HECMOTPSI Ha OTHOCUTENbHYI CXOXeCTb BOCNPUATUSA LBETOB BCeMu niogbmn. «Couu-
anbHble CTepeoTunbl U 3THOMCKMXONorMyeckne ocobeHHOCTU HamnaratTcs Ha «(U3NONOTMYECKUA» CMbICI
LBeTa, Bbi3blBas TeM CaMbiM OMpefeneHHble accoumauun, XapakTepHble TONMbKO AN AAaHHOW A3bIKOBOW
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obwHocTuy» [7]. HasBaHMs LBETOB 4acTo MPUMMEHAKTCA B OBpasoBaHMM pasnuuHbiX Ppaseonornyeckux
eanHuL. OTO 06YCMNOBNEHO NEPEOCMbICIIEHNEM CaMOro MOHATUSA LBETa U €ro CUMBOMMYECKUM COAEPXKaHW-
eM. MoXHO ckasaTb, Y4TO CfoBa — LIBETOOD03HAYEHMS CTAHOBSTCA YCMOBHBIMU U OTBIIEYEHHBIMU, ONpeaenss
caMble pa3HOOOpasHble NOHATUS.

KpacHbiI LuBeT accoumnmpyeTcs B CO3HaHMK N0AEN C aKTUBHBIM MYXXCKMM HavaroM. OTO LBET XU3HMU,
OrHs$1, BOVIHbI, 3HEPIrUn, arpeccumn, onacHoOCTW, UMNYyrbCca, 3MOLUWUIA, CTpacTu, NobdBu, pagocTu, NpasgHNYHO-
CTW, XXN3HEHHOWN CuIbl, 300POBbS, (PU3NYECKOW CUITbl 1 MONTOOOCTH.

B pycckom si3blke peanm3yloTcs B OCHOBHOM TakuMe CMMBOSMYECKME 3HAYeHWs opaseoriormyeckmx
eanHuy (PE) ¢ KOMNOHEHTOM LiBETA «KPACHbINY, KOTOPbIE CBA3aHbl C MONOOOCTLIO, KpacoTon. Hanpumep:

«KpacHbin Monogeu, kpacHas gesuua» — O MOMOAOM YeroBeke, 300POBOM, KPACMBOM, MOSb3Yto-
LLLEMCS CMMNAaTUEN Y OKPY>KaoLLMNX;

«KpacHoe COMHbIWKO» — B 3HAYeHUW NpPasgHUYHOCTM MOMEHTA, a Takke Kak npuBeT, gobpoxena-
TeNbHOE OTHOLLEHNE K OKPY>KatoLLMM;

«KpacHoe cepgLe» — 06 UCKpeHHEM, OTKPOBEHHOM YETOBEKE;

«KpacHbIi AeHeK» — CONMHEYHBIN, MOAHUMAIOLLUIA HACTPOEHME;

«KpacHoe cnoBLo» — 0CTpoTa, OCTpas LWyTka, METKO CKa3aHHOE CIOBO;

«KpacuTb (yKpawaTb)» — nevanb He KpacuT, rope He LBETUT.

MopobHbIE MONMOXUTENbHBIE 3HAYEHWUST KPACHOTO LBETA MOXHO BCTPETUTb M B aHITNIMNCKMX dhpaseo-
NOrMYeckUX eguHNLax:

«Red-blooded» — NONMHOKPOBHbIW, NOMHBIN XU3HWU (AHT.);

«As red a cherry (a rose)» — pyMsiHbliA, KKPOBb C MOFTOKOM» (@Hrn.);

«Red-hot» — 4yyBCTBEHHbLIW; NNameHHbIV (amep.);

«Red-hot mamma» — 3HOMHas xxeHwuHa (amep.);

«Red-streak» — geByLuka, pymsHas kak 46noko (amep.).

Ewe oaHO 3Ha4YeHMe KpacHOro LBeTa CBA3aHO, C O4HOW CTOPOHbLI, C PU3NOSTOTMYECKUI peakunemn op-
raHuama, a ¢ Apyron — ¢ NCUXONorM4eckuM Mpu3Hakom, acCOLMUPYIOLLMMCS C YeM-NNMBO HEAOCTONHbBIM, He-
NPUNYHbIM, 6€3HPaBCTBEHHBIM, MO30PALLMM. BbipaXXeHus ¢ Takum 3HayeHMeM BCTPEYATCA Kak B PYCCKOM,
TaK U B aHITIMNCKOM SA3bIKax.

Mpumepbl B pyCCKOM SA3bIKE:

«lMoKpacHeTb Kak MakoB LIBETY;

«[MokpacHeTb 4O cambiX yLIEN»;

«[lokpacHeTb 0O KOpHEeWn BOSOCY;

«He kpacHen, geBka, KOpPOB AOHOYM, KpacHen, AeBKa, C NapHeM CTOKYN (B OBUH XOAKUN)!»;

MprMepbl B @aHrMUIACKOM SA3bIKE:

«To get/have a red face» — nokpacHeTb OT CMYLLEHUS;

«To give someone a red face» — BorHaTb KOro-nmbo B Kpacky, CMyTUTb KOro-nnbo;

«Red in the face» — nokpacHeBLUNIA, CMYLLEHHBIN;

«To blush/go red» — (bykB. BCMbIXHYTb JOKpPACHa), MOKPAaCHETb OT CMYLLEHNS;

«To become red in face» — nob6arpoBeTb OT CTblAa, CMYLLEHUS], THEBA U T. MN.;

«Red with anger» — nobarpoBeBLUWIA OT THEBA;

«To turn scarlet» — rycto nokpacHeTb;

«Red as a beet» — KpacHbIn OT CTblaa, 3M10CTMW.

MpasgHWKn 1 OHW CBATbIX OTMEYEHbl B KaneHgape KpacHbIM LiBETOM, 3TO Moo OT obbivas nome-
YaTb LEpPKOBHbIE Mpa3gHMKM U AaTtbl KpacHbIMU YepHunamu. OTCloga BO3HUKIIO BbIPAXEHWE B aHIMACKOM
A3blKe:

«Red-letter day».

MogobHoe BbipaXeHne ecTb 1 B PYCCKOM S3bIKE!

«KpacHbin aeHb kaneHgaps».

HecmoTpsi Ha To, YTO LBET SIBNSIETCA OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKOMN OKPYXaloLlero Hac mvpa, npeg-
CTaBUTENb KaXOOW HaUMOHANbHOCTU BUAWUT 3TOT MUP MO-CBOEMY, B paMKax CBOEro MeHTanuTeTa, Hauuo-
HanbHOW KynbTypbl. [NOSTOMY B a@HINIMACKOM M PYCCKOM SI3blKax BCTPEYatoTCsl U YHUKaIbHblE MO CMbICIY
hbpaseonormyeckme eanHuLbI.

KpacHbIn — LiBET XM3HETBOPHOIO Tenna, uBeT munocepaunsi, boxectseHHow nobeu, pagoctu. Bepo-
ATHO NO3TOMY:

«Red Cross» — KpacHbii KpecT (HaumnoHanbHasa ambrnema AHrmmn);

«Red-cap(hat)» — kapguHan;

«Red-book» — pogocnoBHas kHura (GBOPSAHCKUX POAOB); CAMCOK NUL, COCTOSALWMX Ha FOCYAapCTBEH-
HOW cnyx0e;

«Red box» — kOXaHbIN SALWKUK, B KOTOPOM MUHUCTPbI XPaHAT JOKYMEHTbI;



«Red-carpet welcome» — Top)XeCTBEHHbIN NpuemM — OT obblyasg paccTunatb KpacHyl0 KOBPOBYKO O0-
POXKY Nepes NoYeTHbIMU MOAbMMU;

«Red Nose Day» — cneumanbHbIl AeHb B AHIMMMW, KOr4a OpraHu3yoTcsa 6naroTBopuTenbHbIE MEPO-
npusaTHS;

«Red coat» — nuUo, opraHusytoLLee pasBneyeHns B narepsix otTapixa;

«To paint the town red» — KyTUTb, 3arynsto.

HeobxoaumMo OTMETUTb, YTO KpacHbIW LBET B aHITIMACKOM A3blke B OT/IMYME OT PYCCKOro, 0ObIYHO
HeceT oTpuuaTernbHble 3HAaYEHMs Takne Kak BoHa, ONacHOCTb:

«Red flag» — B BputaHckom BOEHHO-MOPCKOM broTe KpacHbIv dorar Kak «BbI30B Ha 60y ;

«Red coat» — 6puTtaHckuin congaT BpemeH AMepukaHckon Pesontounn (amep);

«Red alert» — npegynpexgeHne 0 BepOSITHON ONacHOCTK (O BO3AYLLIHOW TpeBore);

«To be/go on red alert to» — 6bITb rOTOBBIM BCTPETUTLCHA C ONACHOCTLIO;

«To catch/take red-handed» — novimaTtb € NOMWUYHbIM;

«Red light» — npukas nnu gupektuea npekpaTuTb 4ENCTBULA, CUrHan o6 onacHoCTY;

«To see the red light» — yyBcTBOBaTL NPUONMKEHNE ONACHOCTH;

«Red-wat» — obarpeHHbI KpOBbIO;

OT NpuWHATOro B NpOLUIOM OOLIKHOBEHUSA 3anucbiBaTb YObITKM M AOMMN KPAcHbIMW YepHUIiamu npo-
N30LNM CneayoLmne BblpaXXeHns:

«To be in the red» — 6bITb B gonry; pabotartb ¢ yObITKOM;

«To be out of the red» — BbInNaTUTb AONT;

«Red ink» — cutyaums, korga bepellb B gonr 6onbLue, YeM Umeellb;

KpacHbIi LIBET TakK ke acCoLUMpoBarcs C YyBCTBOM rHEBA, pa3gpakeHus:

«To go as red as a beet (root)» — BCNbIXHYTb OT BOSTHEHWS, CMYLLEHWS;

«To see red» — NpMNTK B APOCTb;

«Ared rag to a bull» — HeYTO, UTO MOXET Pa303nnThb;

«To be redwood» — ObITb B3GELLIEHHbIM, B SIPOCTMW.

dpaseonornyeckme eaMHULblI C KOMMOHEHTAMW LBETA «KPaCHbLINY» U «red» LWMPOKO pacnpocTpaHeHbI
BO (bpaszeonormm pycckoro u aHrmmmnckoro si3bikoB. OHW 06r1agatoT pasnMyHbIMU CMbICTIOBBIMI 3HAYEHMAMU
N HYXXHO YMETb BUAETb BEPHOE 3HAYEHUE.

KpacHbIi LUBET B pycckol pa3eonormm nposBnsieT NpemMMyLLeCcTBEHHO NOMOXUTENbHbIE 3HAYEHMS.
K TakMm 3HayeHUsAM MOXHO OTHECTU criedylolmne: KpacuBbli, NPEKpacHbI, HApsiAHbIA, NapagHbli, npasg-
HWYHBIN, MOYETHBIN, MPUATHBIN, KPACHOPEYMBbIN.

B aHrnuinckom a3bike KpacHbIN LBeT BO (hpa3eosiormm B OCHOBHOM MMeeT oTpuLlaTtenbHble 3HaYeHus.
K aTMm 3Ha4YeHUAM OTHOCATCA: arpeccust, 3noCTb, HECAEPXKAHHOCTb, CMYLLEHWNE, CTbiA, NOOKOr, noxap, yobl-
TOYHOCTb, 3aJ0JPKEHHOCTb, ONACHOCTb, 3anpeT, TpeBora.

Mcxopsa ns aTtoro, MOXHO caenaTb BbIBOA, YTO KpacHbI LBET SABNAETCA O4HMM M3 OCHOBHbIX U 3Ha-
YUMbIX B OMUCaAHMU KAPTUHbI MUpA A5 aHIMIMACKOro U PYCCKOro A3bikoB. OH MMEET pasfnyHble, a BpEMEHa-
MU 1 CXOXNMe, 3HaYeHMs BO hpa3eonormm paccmaTpuBaeMbIX A3bIKOB.
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